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It is the desire of Somali Language and therature Society to put
forward the question of Somsli language for the kind consideratlon of the
Trusteeship Council. ~ ‘ ,

It is, undoubtedly well known that the national language of this
territory is the Someli, the language of the inhabitants of this part of
Somaliland under Italian Trusteeship, Britlsh Somaliland, French Somaliland,
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Ogeden and the Northern Territory of Kenya. And though the Greater Srmaliland

is politically split up into five parts, the inhabitants are of the same
family with & common history, tradition, religion and language.

The artificial
boundaries between this family are ethnologically meaninglesss

Somali péoble are oﬁ'the‘whoie very responsive to education. They have

pursued the learning for a considersble time, but their.present standard of

knowledge .is too-low and shallow. They never had adequate education neither

in English‘language’hdr in Italian, Arabic or French.

of them can roughly correspcnd each other, -
situation is one:

‘In fact, only a handfull
The cause of this worthless

the lack of the vernacular language.

Let us take this part of Soraliland under Italian Trusteeship as an

example. The mass speaks no Italian, Arabic or English, and are far from

having the opportunity.

To learn one or two books of any of these languages
is not helpful.

The student, though capablé of reading and writing is always
in an awkward position. He can not even write a short ‘letter because be

cannot express himself well. Therefofe, the illiterate mass and those who
can only read and write are alike,

Here are few Somalis on a higher standard though with other problems.
These are the minority and can be classified in three distinguishable groups:
Italian spesking group, Arabic speaking group and English speaklng group. »
Few of them can master two foreign languages. An Ttalian speaking somali chap
can not dare write to his brother who reads only Arabic or Engllsh and differs
them in character, ideas, politiecal opinion etc, This unlikeness reflects
in the social life and now and then endanger the interest of the territory.
Few are the questions these three groups may agree with one another. They need
something to solder them together, something that revives in them the spirlt
of nationallsm and self respect and better the social life-and brotherhood,
i.e., the national language of the terrltory, the, Somali. “.Without this

vernacular the future organization of the Somali State, is likely to be’

handicapped., If we draw a picture mind of such organization, we imagine it

as defective one. The leading body will certainly be composed by the said

~ three groups. How they will correspond each other or organize their three-lingual
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office papers is an enlgma _ Whether the whole energy.be directed to the
creatlon of a formldable translating body. of the State or whether the most
NUmErous gronp will eliminate other peacefully or otherwise, we do not know. :

Suchveituation nill surely arise in the near future and'doubtlessly -
before 1960. If the present rethodical system of somalization“continues;'5
these three dlfferent groups will £i1]1 the positions of responsrbillty and"
thus ant1c1pate the ridiculous situation, : ‘

‘ The difficultles arising from this miltilingual system of educetion are -
more V1sible 1n the school A child of 7 or 10 years of age, vho faces
two foreign languages at a time, while he lacks altogether the knowledge ‘of
his own language is ill-omened. - We do not know how the Italian and Arab '
schoolmasters make the child understand something, while they themselves ‘4o~
not kﬁowneven a word of tne child's tongue. The school text books preEent”‘
also another problem being booke written for Italian:and Arab schoolchlldren. o
At the tlme of the British Admlnistratlon the problem of school textbooks inm -
Engllsh was light because there were books devised for foreign: students’ (
learnlng Engllsh. ] ) _ '

As we have sald before, the Somalization will never be effective-unless
the Somall ianguage is adopted in.the near future.. We say near future and not
now because though this language is rich and unique for the entire people of
Somali race with an alphabet of its own, nothing important has been done yet.
to develobrit, vhile a considerable percentage of Somalis are still far from '
understanding its inﬁortance. Add to that the hostile attitude ‘of some foreign
people towards our languasge. For example, the Administering Authority follow
a double-hearted policy. Truly she is more polite than the Arab states,'&ho
are alﬂays to the contrary, and sometimes she even seems sharlng the opinion :'
of the magority of the United Nations Member States. ~ She justifles her
inertness in this field to the fact that she, being democratic, cannot force
the people of the territory against their will, But 1nteresting enough is’ her"
attitude here in Somalia.  She has got a very successful expedient to
camouflage\her playe‘*‘On one side she shows interest in the language of the
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people and on the other hand- she makes the problem more abhorrent by A
introducing the latin alphabet the only thing which can hinder the development ‘
of the language. - It seems proper to make a brief comparlson between'the*
existing Somali script and the Latin one.. _ B L

The Somali script is not Very old. * - It was 1nvented by a8 Soma11 man in
1922 &t Obbis (Somaliland) Obbia was at that time an Italian Protectorate s
by nare, but- practically 1ndEpendent. : Ihen the script. met opp051tlon and - _
could hot develop properly. This opp051tion became more ‘evident n Fascist time
when even. the’ existing Italian schools for Somalis were closed.,; The -native . o
education was not’ tolerable, " a8 soon as Italy lost the war and- Brltish .
occupied Somaliland & relief followed. The Somali people enJoyed the ,}-'
fundamental human rights. The spirit of nationalism and education sprang up
and the political parties founded. It is at that period that the . Somali youth
felt the necessity of their’ language end script. Swiftly the script spread
in this territory and British Somaliland and then among the Somali communities
in Ethiopia, Aden etc. - Schools were opened by the local politwcal clubs." 3
In 1949 pur society was‘ founded.: More ‘§chools were opened and several Somali ..
primers prepared. It disseminated the propaganda of the language and the N
scrlpt by means of the local newspapers such as "the attached copy-‘: A sample .
of the primers is ‘also enclosed herew:.th.l : .

.The Latin alphabet presents: first of all’ the disadvantage of not being
fonetic -and unsuitable for- Somali language. Few Italian and English men .
are supporting it. The Administering Authorlty once opened some experimEDtal
Somali schools in Mogadlshu taught first with Soma11 characters. to entlce .
pupils into the trap. These schools were in full swing, vhen the Administering;
Authority introduced one day the Latin alphabet and ‘when the pupils refused to» p
acceptwit, shut down_the schools, This alphabet 15 - besides being unsuitable
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l/ -Note by the SeCretariat The above-mentioned enclosures are. being retained
in the Secretariat and are available to members of the Trasteeship Council
on request. L . : s
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for Somali language - also hated for other reasons.  The Somalis are religipus
people and cppose the introduction of this christian alphabet. The .
nationalists oppose it because they are very proud of having & secript of their
ovn. The Latin unsuitability consists that it fails to represent the whole
Somali consonants and vowels. The Europeans who pretend to be interested in
Somall knew that and invented for the purpose several'types of transfigured
Latin alphabets.

If these Europeans would desigt their rigidity to pursue their unsuccessful
plan of obstructing the way with thisllatin alphabet and give the due respect
to Somali opiniou,‘our Scciety is quite sure that something tangible would
soon be achileved. ) '

'Before codcluding we havé the honour to seek your answers and comment
to the following four éperies, which will certainly be a guidance for this
Society:‘

l. What is the opinion of the Trusteeship Council towards our Somali

seript. ,

2. Can this society expect any technical assistance from UNESCO or

from the Administering Authority.

3« Which is the easiest way to develop a language like the Somali.

b, May the Administering Authority be advised to set up a mixed body

of Somalis, Ttalians and a member of UNESCO to study the question of the

language. _ ! /

Begging that this letter together the tramslation be circulated, we

remain you obedient servants.
Sgd: Y.0. Kenadid

Societé per la lingua e letterature

somsla
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